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АНАТОМИЯ СОБЛАЗНА
Действующие лица
Д е р и я – бог, которого Ева нарекает Змием. 
А в р о р а – экспрессивная рыжеволосая красавица, его супруга. 
А р и р е я – друг Дерии и Авроры, командующий. Коренастый, подвижный. 
А д а м – ученый, посланный Ягве сделать Землю пригодной для жизни. На вид флегматичный молодой человек. Выносливый и мечтательный. Характер сильный, вспыльчивый. Речь рассудительная, отрывистая.
Е в а – его супруга и соратница. Тонкая, как тростиночка, с длинными слегка путанными волосами. Умная и смешливая. 
Я г в е – еще бог, претендующий называться Отцом.
А н г е л ы   с в е т а
Д и к о е   с т а д о   М е ж д у р е ч ь я. 
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На сцене появляются первобытные люди. На них – имитирующие наготу костюмы с элементами животного декора – расписанные лица, перья, рога, хвосты… Они повествуют безмолвно, в дикой пластике танца, в которой находит отображение борьба за кусок мяса, за место под солнцем, за животное обладание женщиной… 
Когда музыкальный накал идет на снижение, в небе появляется луч, наблюдая который стадо впадает в транс. Луч исчезает – дикость возвращается. Но стоит лучу вернуться и полоснуть обезображенные лица дикарей, как те выражают рабскую покорность, кто-то в ужасе падает ниц. Между тем луч преображается в слепящий глаза пучок света, из какого на Землю – в торжестве грядущего бога – сходят первые люди, Адам и Ева. Музыка этого сошествия содержит хвалебное песнопение – аллилуйя! 
Не обращая внимания на местных, Адам и Ева царски минуют сцену, собирая голодраную свиту первобытных самцов и самок. Процессия удаляется. 
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АДАМ: (Рассматривает растение.) Ну, и кто это сеял? Этот вид не значится ни в одном каталоге. 
ЕВА: (Скороговоркой.) Само выросло. 
АДАМ: Не дури, записывай. Произрастает на влажной почве. Листья темно-зеленые, линейно-продолговатые, с загнутыми к низу краями. Успеваешь? (Ева кивает.) Цветы… цветы белые или синеватые, собранные в… (задумывается) Как бы ты это назвала? 
ЕВА: Зонтиковидная кисть. 
АДАМ: Проще нельзя? 
ЕВА: Проще – сам думай. 
АДАМ: Ну, хорошо… собранные в многочисленные зонтиковидные кисти. Пахнет… (Вдыхает аромат, кривится.) 
ЕВА: (Выхватывает цветок.) Много ты понимаешь! 
АДАМ: (Вспыльчиво.) Ну и возись с ним сама! (Валится на спину, запрокидывает ногу за ногу. Добреет.) Все равно в теории его нет. 
Ева устраивается с планшетом, лежа на животе. Делает эскиз с натуры. 
ЕВА: Еще мираж?
АДАМ: (Лениво.) Рисуешь? Зря рисуешь. Ни на один запрос о природе здешних «миражей» ответа не последовало. 
ЕВА: (Не отрываясь.) А что ты думаешь по этому поводу?
АДАМ: (Серьезно.) Я думаю, мы здесь не одни, иначе откуда им взяться? (Замечает перемещение Евы.) Куда ты поползла?
ЕВА: Вполне себе реальная стрекоза – рыжая бродяжка! (Смеется.) Вот! 
АДАМ: Н-да, бродяжка. Но ты меня не слушала. 
ЕВА: Да, господи! Откуда здесь взяться кому-нибудь, кроме нас? Могу поспорить, нам предоставили неполную базу данных. (Смешно морщит нос, склоняет голову набок.) Дадим ему имя?
АДАМ: Много чести для глюка! 
Появляется раб.
РАБ: Э-э-э, рыба в корзина для господин. 
АДАМ: (Раздражительно.) На кой черт нам сырая рыба, бестолочь? (Назидательно.) Рыбу – жарят. Иначе – невкусно. И неполезно. (Про себя.) Господи, кому я объясняю принципы здорового питания!
РАБ: (Выпячивает нижнюю губу.) Сильно вкусно, я сам знаю. 
АДАМ: Ну и жри ее – сам!
Обрадованный раб удаляется, пританцовывая. 
ЕВА: Тебе не нужно потакать рабам. 
АДАМ: Я жалею, что обучил их речи. Бессловесные, они выглядели приятнее. И, между прочим, счастливее. По-моему, эта идея с очеловечиванием – полная хрень.
ЕВА: Адам, вообще-то я имела в виду не твои педагогические способности, а то, что пора ужинать. Меня тошнит от фиников, я хочу рыбу! 
АДАМ: (Скребет пятерней бороду.) Да, это я как-то не подумал. Отдыхай, я поймаю для тебя рыбу. 
ЕВА: (Скептически.) Как насчет рыбы (передразнивает интонации) «в корзина для господин»? 
АДАМ: Кажется, я ее подарил. 
ЕВА: Ну так распорядись поймать еще! 
Адам хочет что-то возразить, но теряется в мыслях и уходит. Ева садится заканчивать свой набросок. 
3
На сцене появляются двое, Дерия и Аврора. Ева прячется, подглядывая за происходящим из-за занавеса. 
ДЕРИЯ: Аврора, ты сумасшедшая женщина! Здесь болота.
АВРОРА: (Ласково вьется вокруг мужа.) Ты меня выведешь. 
ДЕРИЯ: И полчища насекомых.
АВРОРА: Ты меня полечишь. 
ДЕРИЯ: И хищные твари. 
АВРОРА: Ты их пристрелишь. 
ДЕРИЯ: И дикари.
АВРОРА: Они тебя боятся.
Дерия притягивает жену к себе, запускает руки в волосы, любуясь игрой света. Легонько дует на челку.
ДЕРИЯ: (Безвольно.) Я обожаю твое сумасшествие, мое рыжее-рыжее чудо! (Склоняется над ней, целует в губы.) Здешний закат поселился в твоих волосах и теперь играет всеми оттенками меди, огня и солнца. 
АВРОРА: (Удовлетворенно.) Солнце меня любит. 
ДЕРИЯ: (Оспаривает.) Я тебя люблю!
Ева делает неосторожное движение, чтобы незаметно ускользнуть. Ветка под ее ногами трещит. Дерия отстраняет жену, хватается за ружье. 
АВРОРА: Оставь, дикая кошка бросила котят, чтобы идти на охоту. (Обвивает Дерию за шею.) Я хочу любить тебя здесь, сейчас!
ДЕРИЯ: (Снова отстраняет жену.) Боюсь, свидетелем нашей любви может стать не только дикая кошка. Я располагаю информацией, что где-то здесь десантировались люди. Потому твой побег и твое желание быть рядом ничем не оправданы. 
АВРОРА: (Испуганно.) Еще военная база?
ДЕРИЯ: Скорее, научно-исследовательская станция, иначе ты немедленно отправилась бы домой. (Осматривается, достает карту и карандаш.) Пора возвращаться, скоро стемнеет. (Ставит отметку.) Запомним место – трава примята, сухостой отсутствует. 
АВРОРА: Что это значит?
ДЕРИЯ: Только то, что здесь хозяйничает человек – и хозяйничает давно. 
АВРОРА: (Отважно тянет за руку.) Пошли знакомиться!
ДЕРИЯ: Дурочка, мы можем оказаться не ко двору. (Связывается по рации.) Арирея, отбой! Возвращай группу, я нашел их.
АРИРЕЯ: Ты их видел? Сколько их?
АВРОРА: (Вклинивается.) Никого здесь нет!
АРИРЕЯ: Ты в своем уме – разгуливать с женой у черта на рогах!
ДЕРИЯ: Она у меня позже получит. Конец связи. 
АВРОРА: (Лукаво.) Получу? 
ДЕРИЯ: (Любуется женщиной.) Еще как получишь! (Игриво шлепает по заднице.) А теперь давай-ка быстренько выбираться отсюда. Арирея меня прибьет! И будет прав – рядом с тобой я теряю голову. 
Разговор стихает по мере удаления парочки. 
АВРОРА: Ты бог, Арирея подчиняется твоим приказам. 
ДЕРИЯ: А я подчиняюсь его опыту и здравому смыслу. Хочешь, чтобы твоего мужа отчитывали, как мальчишку? 
АВРОРА: Запрети!
ДЕРИЯ: Запретить то, что сам установил? Аврора, тебе не хватает дисциплины. Если хочешь, как ты выражаешься, «участвовать в жизни мужа», умей подчиниться правилам…
Ева выбирается из укрытия, испуганно оглядывается и бежит прочь. 
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Ночь. В мерцании звезд на Землю сходят Ангелы Света – мужчины и женщины. На них легкие белые туники, деликатно подсвеченные светодиодами. Общее впечатление – «святость» как следствие отрицания телесности. 
Музыкальная композиция «Ангелы Света» 
Пышущий зноем
вечер остыл.
Сходит бессмертие
взмахами крыл.
Бога дыхание –
мир и покой.
Сад расцветает
под божьей пятой.
Воинству света 
брачный шатер
вместе раскинем
середь озер.
Озера – ока – 
святой окоем – 
будет над вами
ночью и днем. 
Первенство в боге
вам суждено – 
сеется нового
мира зерно. 
Исчезают так же тихо и внезапно, как появляются, уводя за собой Адама и Еву. 
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Рассвет. На месте бывшей стоянки появляются Дерия, Арирея и Аврора. 
АРИРЕЯ: (Нервно.) Это то, что я называю безалаберностью! Вас заметили, и от вас бежали. 
ДЕРИЯ: Хватит бурчать. Нужно решить вопрос, стоит ли посылать погоню за беглецами. А для этого я должен знать, чем они здесь занимались. 
АРИРЕЯ: Мои люди прочесали территорию и обнаружили каменные кострища, практически неиспользуемые, плетеные из тростника хибары, грязные и зловонные. Похоже, их обитатели испражнялись на месте. Но, главное, следы, оставленные походным домом. Стоял на сваях и, можно предположить, имел многие удобства. Чувствуется женская рука – огород, цветы, глиняные безделушки… 
ДЕРИЯ: Семейная пара? 
АРИРЕЯ: Похоже на то. 
ДЕРИЯ: Оружие? Техника?
АРИРЕЯ: Никаких признаков.
ДЕРИЯ: Местные?
АРИРЕЯ: Человек двадцать, не считая детей. 
ДЕРИЯ: Можно определить время стоянки?
АРИРЕЯ: Судя по кострищу у дома, около года. 
АВРОРА: (Скучает, сидя на земле.) Мужчины! Вы уже договоритесь до чего-нибудь? Я хочу посмотреть на этот лагерь!
АРИРЕЯ: В настоящий момент – нецелесообразно, затопчем следы. 
ДЕРИЯ: (Ободряюще.) В нашем распоряжении будут снимки. 
Мужчины закуривают. 
АРИРЕЯ: Если выйдем сейчас, нагоним часа за четыре. 
ДЕРИЯ: Повременим. Ты вот что, организуй разведку с воздуха. 
АРИРЕЯ: Уже. 
ДЕРИЯ: И обеспечь их безопасность на новом месте, чтобы ни одна тварь не мигрировала их территорией. 
АВРОРА: Ты их отпускаешь? Почему?
ДЕРИЯ: Похоже, кто-то хочет, чтобы мы встретились. 
АРИРЕЯ: Думаешь, ловят на живца? 
АВРОРА: Это как? 
АРИРЕЯ: До сих пор ученые исследовали Землю секретно и в составе военно-разведывательных групп. Это первые люди, удовлетворяющие здесь сугубо научный интерес. Ботаники. Мало того, что их забросили на подконтрольную нам территорию, так еще и не предупредили о нашем визите. 
ДЕРИЯ: И сняли с лагеря пешим ходом. Нет, они не наживка, иначе мы бы уже имели неприятности. Здесь что-то другое... как будто играют не нами, а ими. (Тушит окурок в походной пепельнице.) Пора, девочка, здесь закончат без нас. 
АВРОРА: Ты покажешь мне дикаря? 
ДЕРИЯ: Покажу – тебе не понравится. 
Уходят. 
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Адам и Ева играют в прятки. 
АДАМ: Выходи, я тебя нашел! 
ЕВА: Очень невежливо с твоей стороны. 
АДАМ: Ты не умеешь прятаться. 
ЕВА: (Запальчиво.) Я прячусь лучше тебя, потому что стройнее тебя!
АДАМ: Когда ты бегаешь, то сопишь, как стадо слонов. Я нахожу тебя на слух. 
ЕВА: (Фыркает от смеха.) Еще? 
АДАМ: Надоело. Садись, отдохнем. 
Ева садится подле Адама, подставляет нос солнцу, смешно щурится. 
ЕВА: Как ты думаешь, почему выбрали нас? 
АДАМ: Ну, мы с тобой неглупые…
ЕВА: Умные!
АДАМ: И это мне говорит человек, перепутавший саранчу с кузнечиком! Ладно, умные. 
ЕВА: И у нас активная гражданская позиция. 
АДАМ: (Согласно кивает.) Именно. Позиция. 
По настроению Евы заметно, что она что-то задумала. 
ЕВА: (Устраивается, скрестив ноги, перед Адамом.) Адам, что бы ты сказал про мои волосы? 
АДАМ: У тебя здоровые волосы.
ЕВА: Еще?
АДАМ: Их нужно чаще расчесывать и обрезать кончики. 
ЕВА: Это все? 
АДАМ: Намекаешь, у тебя репей в волосах? (Тянется к Еве.) Давай распутаю…
ЕВА: (Отстраняется, хохочет.) Нет!
Адам сосредоточенно чешет бороду. 
АДАМ: Что ты хочешь услышать? 
ЕВА: Ну хорошо, а что ты думаешь о моей попе? 
АДАМ: Я о ней не думаю. 
ЕВА: И тебе никогда не хотелось отшлепать меня по заднице?
АДАМ: Не понимаю, ты хочешь, чтобы я тебя побил? Ева, ты в своем уме? 
ЕВА: (Сконфуженно.) Вообще-то я не то имела в виду. 
АДАМ: (Соскакивает, осененный догадкой.) Я понял, ты подглядываешь за дикарями, когда они спариваются? Тебя интересуют голые зады?
ЕВА: (Подавленно.) Нет. 
АДАМ: Что тогда? 
ЕВА: (Осторожно.) Но можно же по-другому?
АДАМ: Как?
ЕВА: Ну, как-то так… (Повторяет объятья Авроры. Не находит отзыва и отскакивает.) Мне стыдно…
АДАМ: (Гневно.) Правильно стыдишься, потому что это грязь!
ЕВА: Ты уверен?
АДАМ: Я вижу, ты не уверена. (Хватает Еву за руку.) Хорошо, пойдем, я покажу тебе, как это выглядит. У наших дикарей не развито чувства стыда – они тебе все покажут! 
ЕВА: Отпусти, мне больно!
Разлетаются, обозленные, в разные стороны. Первым подает голос Адам. 
АДАМ: Я не желаю ничего слышать о волосах и задах!
ЕВА: (Огрызается.) Не услышишь!
АДАМ: И не хочу, чтобы ты об этом думала!
ЕВА: Ты мне еще думать запрети! 
АДАМ: Я твой муж!
ЕВА: У нас равноправие!
Молчат. Адам предпринимает попытку примириться – идет к Еве.
АДАМ: (Берет за руку.) Я не прав, ты должна высказаться. 
ЕВА: (Обращает к Адаму умный взгляд.) Я кое-что видела там, в лесу. Те двое хотели заняться этим прямо на месте и, если бы я не спугнула их… Понимаешь, у людей это выглядит иначе, чем у дикарей. (Виновато.) Красиво. Как… (испуганно) как любовь. (Дальше скороговоркой.) Только не кричи на меня! Я ловлю себя на мысли, что хотела бы видеть продолжение той встречи!
АДАМ: (Спокойно.) Думаю, продолжение ничем не отличается от соития самцов и самок. 
ЕВА: Поверь, я хочу думать так! Но я сомневаюсь. А когда я сомневаюсь, то думаю, что от нас что-то скрывают. (Испуганно оглядывается.) Ты на меня сердишься?
АДАМ: Нет. Но мне надо подумать. (Собирается идти. Ева срывается за ним.) Не ходи за мной, я хочу побыть один. 
Адам уходит. Ева остается. 
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Откуда-то сверху, с лианы, спускается Дерия и застает Еву врасплох. 
ДЕРИЯ: Не надо кричать и бежать. Пожелай – и я уйду. 
ЕВА: Уходи! (Дерия отвешивает поклон, идет прочь.) Нет, постой! Я знаю, кто ты!
ДЕРИЯ: (Возвращается.) Ну, и кто же я?
ЕВА: Ты – отступник, сатана, соблазняющий невинные души. Ты восстал против нас!
ДЕРИЯ: Тебе сказали неправду. 
ЕВА: Меня предупредили о твоей лживости. 
ДЕРИЯ: Правильно, не верь мне, никому не верь. Истина легко испытывается путем умозаключений. А ты, Ева, умная женщина, и способна сама отделить правду от лжи. 
ЕВА: Ты знаешь, как меня зовут? Ты подслушивал? 
ДЕРИЯ: Не суди строго. Я расположился на дереве, чтобы наблюдать в отдалении. Не моя вина, что вам с Адамом вздумалось играть в прятки. 
ЕВА: И ты все слышал?
ДЕРИЯ: Все. 
ЕВА: Что же ты медлишь? Прикончи меня!
ДЕРИЯ: Зачем? 
ЕВА: Ты скотина! Я видела снимки убитых тобой солдат!
ДЕРИЯ: (Сурово.) В этой войне гибнут не только ваши люди. 
ЕВА: Война идет на нашей территории, следовательно, ты захватчик!
ДЕРИЯ: Ева, характер войны, не в последнюю очередь, определяется ее целями. Если тебе не известны мои намерения, почему спешишь обвинить меня? 
ЕВА: (Раздраженно.) Сама не знаю, почему разговариваю с тобой!
ДЕРИЯ: Ты сомневаешься; твой, воспитанный наукой, интеллект требует разъяснений. 
ЕВА: (Язвительно.) Может, тебе известно, что у меня на уме? 
ДЕРИЯ: Нет, но мне не сложно предположить. Например, тебя смущает мысль, почему вечность, не имеющая завершения, имеет начало? Ведь твоя память имеет начало, Ева? 
ЕВА: Всякая память имеет начало, кроме божьей. Потому что мы – его творение. 
ДЕРИЯ: А я говорю тебе, что ничем не отличаешься от своего бога. Но из твоей памяти вычеркнули меня, чтобы созидать новое творение. 
ЕВА: (На грани нервного срыва.) Бог творит мир из праха, и это великое таинство!
ДЕРИЯ: Там, откуда я пришел, никто не делает из такой мелочи таинство. Бог созидает мир словом, потому я называюсь богом Слова. Я – твой отец, Ева, и я пришел вернуть тебя…
Ева не дослушивает, в ужасе бежит.
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Дерия мечется по сцене, не зная, что предпринять: возвращать беглецов силой или не вмешиваться, чтобы не спровоцировать бóльшую трагедию. Издает отчаянный крик и падает, разбитый. Подобрать короткую музыкальную композицию, какая наиболее точно выражает состояние безысходности. Сопровождать частыми ударами сердца. 
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Появляются Арирея и Аврора. 
АРИРЕЯ: (Замахивается палкой.) Прибью скотину!
АВРОРА: (Выхватывает палку.) Угомонись! (Испуганно тормошит мужа.) Дерия, вставай. 
Дерия поднимает голову, бормочет что-то бессвязное. Видно, что он пьян. Снова валится. 
АРИТЕЯ: Уйди, Аврора, я сам! (Аврора отскакивает.) Если ты сейчас же не придешь в чувство, тварь вонючая, я тебя в таком виде доставлю на Совет! (Хватает Дерию за ворот и воротит нос от перегара; волочет за собой.) Мыться, скотина!
Дерия исчезает за кулисами. Слышен грохот падающего тела. Аврора порывается бежать. 
АРИРЕЯ: (Останавливает.) Сам поднимется!
АВРОРА: (Квохчет.) Ты чересчур суров к нему. 
АРИРЕЯ: Хочешь, чтобы он спился? 
СЛАБЫЙ ГОЛОС ИЗ-ЗА КУЛИС: У нас есть, чем подлечиться?
АРИРЕЯ: Ума тебе в задние ворота, а не подлечиться! Уголь жри! И рубаху смени! (Обращается к Авроре.) Я не понимаю, как ты, умная женщина, можешь покрывать это безобразие? Или тебе безразлично, что он себя ломает?
АВРОРА: (Отворачивается.) Надломленным он вернулся оттуда. 
АРИРЕЯ: Не сердись. (Обнимает за плечи.) Слышишь? (Ласково тормошит.) Не бывает безнадежных ситуаций, бывают ситуации, требующие тяжелых решений. 
АВРОРА: Его слова. 
АРИРЕЯ: Именно. И чем раньше мы начнем разруливать это дело, тем больше надежды на благополучный исход.
АВРОРА: (Встревоженно.) Ты серьезно про Совет? 
АРИРЕЯ: Это я так, к слову. Тихо все. (Высматривает друга.) Признаться, я бы и сам сейчас нажрался. Скажи, он ничем не делился в эти дни? 
АВРОРА: (Отрицательно качает головой.) Как вернулся, попросил меня погулять. Я застала его мертвецки пьяным рядом с отчетом. Больше ничего не знаю, прости.
АРИРЕЯ: Вот и он. 
Дерия заходит осторожно, в глаза не смотрит.
АРИРЕЯ: С возвращением!
ДЕРИЯ: (Тяжело садится. Обнимает жену за попу, обращает к ней умоляющий взгляд.) Омлет?
АВРОРА: Я скоренько. 
АРИРЕЯ: И мне. С зеленым луком! И побольше!
Аврора выходит. 
ДЕРИЯ: Голова трещит. 
АРИРЕЯ: Заслужил. 
ДЕРИЯ: Да ладно тебе… (Вопросительно смотрит на друга.)
АРИРЕЯ: Так и будем в молчанку играть?
ДЕРИЯ: Я все сказал в отчете. 
АРИРЕЯ: Я ни черта не понял. 
ДЕРИЯ: (Встает. Ходит тяжело, но уверенно.) Арирея, ты надежный друг, но ты ни хрена не хочешь думать. Это становится болезнью. 
АРИРЕЯ: (Облегченно.) Вот теперь вижу, что ты вернулся! Как же мне не хватало твоих колкостей! Ты мне скажи, Дерия, зачем тебя вообще понесло в те огороды?
ДЕРИЯ: Я хотел услышать этих двоих – как они смеются, о чем спорят… Чтобы понять, в какую игру нас втягивают, нужно понять этих людей, Арирея.
АРИРЕЯ: Люди как люди. 
ДЕРИЯ: Не скажи, они не совсем обычные люди. Их чувства обострены и гипертрофированы до такой степени, что рядом с ними может быть только человек… одного с ними склада, что ли. Я не знаю, кто их воспитывал, но таких, как они, нельзя подчинить силой. Их можно обмануть или сломать. 
АРИРЕЯ: Что ты хочешь этим сказать?
ДЕРИЯ: Ягве устал замыливать глаза своему народу, устал играть в демократию. Он нуждается в новом порядке и в обновленном человеке. Но эта тварь не отдаст нам «балласт», он попробует сломить их волю… (Останавливается. Резко оборачивается.) Арирея, их заманили сюда, оставив без содержания, чтобы соблазнились нами, были наказаны и оставлены рожать себе подобных. Этих детей будут ломать одиночеством, физической болью и голодом. И я ничего не могу сделать! 
АРИРЕЯ: (Подавленно.) Поговори с ними.
ДЕРИЯ: (Раздраженно.) Что я им предложу? Подчинение старшим, вместо активной гражданской позиции? Неравенство полов? Любовь во плоти, какую считают грязью? Думаешь, услышат меня? Арирея, они воспитаны слепой верой, и они любят своего бога!
АРИРЕЯ: Но ведь можно что-то предпринять? Или нет? 
ДЕРИЯ: Можно. (Молчит. Снова не смотрит в глаза.) Можно сдать наши завоевания, оставив стратегически важные территории, в обмен на тех, кого не удастся поработить. 
АРИРЕЯ: Но тогда придется ожидать их смерти! И никаких гарантий, что нам их отдадут!
ДЕРИЯ: Нужно собирать Совет. Чем ближе я подойду к этим детям, тем скорее на их головы прольется чаша гнева. Тем скорее будет положено начало истории. 
АРИРЕЯ: Все, что ты говоришь, страшно. Еве, наверное, перепало за разговоры с тобой.
ДЕРИЯ: Не думаю. Вероятно, ее побили, но это такие отеческие побои, которые, скорее, привязывают, нежели ожесточают. Ева послушная доверчивая девочка и будет благодарно принимать всякую заботу о себе. Понимаешь, Арирея, чтобы порвать с ними, нужно выставить их неблагодарными тварями, а это возможно лишь в том случае, если будут купаться в любви.
АРИРЕЯ: Но если они так чисты, как говоришь, почем уверен, что предпочтут его, а не тебя? Чем их можно так зацепить?
ДЕРИЯ: Чувством вины, Арирея. И смертью. Они верят, что бог творил их из праха. Они боятся гнить в земле, как падалка, какую мнем под ногами. И они будут гнить, если мы не договоримся! Потому что Ягве вряд ли захочет воплотить их бессмертные души. 
АРИРЕЯ: Другими словами, у нас не получится не вмешиваться?
ДЕРИЯ: Своим невмешательством мы навредим им еще больше. Ягве сделал из меня дубину для своего народа, и я не вижу другого выхода, как принять его условия. 
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Замечания к постановке. Музыкальный рисунок чередует две, на первый взгляд, несовместимые темы: военные сборы и мечту о человеке. Хореография – коллективный танец с оружием (тема военных сборов) и запуск Воздушного Змия (тема мечты о человеке). Общее впечатление – злая феерия, зрелищность до отвращения. В те моменты, когда оружие уступает феерии, ряды воинов мешают ряженые в костюмах комедиантов. Они беспорядочно и натужно хохочут, создавая первородный хаос. Среди них – Дерия, Арирея и Аврора. Адам и Ева кажутся потерянными в общей сумятице. 
Музыкальная композиция «Воздушный Змий» 
Дерия, Арирея и Аврора:
Чтоб этот спор предвечный разрешить, 
как обрести способность к различенью 
добра и зла, – испытывать сомненьем 
или свободу верой приструнить, – 
мы вольны пламя страсти разбудить 
и подготовить лживое паденье! 
Припев Дерии:
«Стерпится – слюбится!» –
присказка глупая.
Жалую роды
из тесной скорлупы! И
с болью, и с кровью,
горьким рыданием, 
с камнем надгробным, 
тщетой покаяния.
Крепни, тростиночка,  
Спасе заблудших! 
К Свету из плена
выведешь души!
Дерия к Еве:
Тебя от боли мне не защитить – 
заведомо горька моя опека!
Как вспять не течь глубоководным рекам, 
так жалок шанс тебя разубедить!
Но день придет – и оборвется нить,

связующая бога с человеком! 
Припев. 
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Адам и Ева остаются одни. 
Ева: (Вяжет стрелам красные перья.) Как ты думаешь, Адам, этот человек, Дерия, нарочно нас игнорирует? Или знает наперед, что проиграет спор об истине? 
Адам: (Натягивает тетеву на лук.) Дался он тебе! 
Ева: Вчера, когда ты ходил вниз по течению, я наблюдала, как его люди запускали воздушный шар. Так близко и такой огромный – темно синий в радужную полоску. Наши дикари хотели подойти ближе, но оттуда открыли предупредительный огонь. 
Адам: И ты отпустила?
Ева: Но он же дразнится! Вползает в мысли, как змея проклятущая, и гадит! 
Адам: Ева, ты лучше подумай, почему Дерия обращает на себя внимание всякий раз, когда я отсутствую? (Ловит растерянный взгляд.) Ну? 
Ева: Ты не станешь его слушать, он неинтересен тебе. 
Адам: Именно! 
Ева: Намекаешь, он зазывает меня? Чтобы поговорить?
Адам: Чтобы ударить по слабому звену. 
Ева: (Зло.) Если хочешь научиться отличать слабость от силы, прояви силу – разбей его в диспуте! А не закрывай глаза, как будто его нет!
Адам: (Снисходительно улыбается.) Ну вот, ты уже заговорила, как он. Что и требовалось доказать – слабое звено.  
Ева: И все-таки я докажу тебе, что права. (Осторожно.) Я пойду к нему.
Адам: Ева, если бог не препятствует нашему общению с этим проходимцем, то это вовсе не значит, что должны воспринимать такое его решение побуждением к действию.  
Ева: Бог даровал нам свободу. 
Адам: Да, но, если замечаешь дерьмо под ногами, ты не спешишь в него вляпаться. Хотя если так понимаешь свободу, я тебя не удерживаю. (Ева не знает, что ответить. Адам смеется.) Я всегда побеждал тебя в диспутах.
Ева: (Раздраженно.) Вот потому хочу сама поймать его на речевых манипуляциях. Посуди сам: если Дерия лжец, как нам говорят, и его обман выстроен на логике, то, опровергая ложь, мы доказываем противоречащую ей истину. Это же просто, как дважды два. 
Адам: А как поведешь себя, если пустит в ход не логические, а психологические уловки? Ева, сильный аналитик в тебе заметно проигрывает эмоциональной женщине…
Ева: (Перебивает.) Я вижу, ты не слишком высокого мнения о моих талантах!
Адам: Не кипятись, допустим, ты придешь к нему – и что скажешь? «Я тут раскинула мозгами и решила открыть дуэльный клуб»? 
Ева: (Успокаивается.) Я знаю, что скажу ему… В нашем стаде умер ребенок – я попрошу воскресить его. Если он бог, для него нет ничего невозможного, не так ли? 
Бросает стрелы, уходит. 
Адам: Постой! Ты собралась к нему? Сейчас? Ева, одумайся! 
Бросается за ней. 
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На сцене появляется крайне раздраженный Дерия. За ним – Арирея. 
Дерия: Я пустил в ход все свои таланты! Я организовал под покровом ночи красочную феерию! Я зажег реку тысячами огней! Я запускал для нее воздушных змеев! Я сочинил музыку ветра! Я доставил в эту дыру райских птиц с диковинным оперением!
Арирея: (Скептически.) С птицами ты явно перемудрил. Эти куры загадили нам весь лагерь и так пообжились, что не хотели улетать. Было бы гуманнее избавиться от них, а не спихивать нашим ботаникам.  
Дерия: Не оценят красоту – так хоть пообедают по-человечески! Нет, ты мне скажи, друг, что еще нужно этой женщине? 
Арирея: Дерия, она человек науки – ее не соблазнишь театральными красками. Вот если бы ты пригласил ее на диспут…
Дерия: Куда пригласил? 
Арирея: (Язвит.) Диспут – это такое публичное обсуждение важной для всех проблемы. 
Дерия: Я знаю, что такое диспут! Я спрашиваю, как ты представляешь меня на диспуте?
Арирея: (С наслаждением.) О, это вопрос организационный и методический! Я думаю, не стоит загонять их в тупик продуманными вопросами. Будет разумнее растянуть диспут во времени для увеличения взаимного интереса друг к другу, а вопросы согласовать заранее. Мой друг, дискуссия…
Дерия: Арирея, ау! (Щелкает пальцами перед самым носом Ариреи.) Я ни черта не смыслю в формальной логике! Ты хочешь сделать из меня посмешище?
Арирея: Но мы учили с тобой! Или ты опять все забыл?
Дерия: (Виновато.) Почему сразу «все»? Про предикаты я кое-что помню. Хотя, на мой взгляд, это имя больше подойдет грызунам. Предикат – звучит? (Меняется в тоне.) Не сердись, Арирея, лежат твои конспекты в верхнем ящике стола. Можешь проверить. 
Арирея: А должны лежать здесь! (Стучит себя по макушке.)
Дерия: (Обиженно.) В моей голове слишком мало места, чтобы поселить в ней еще и предикаты. 
Арирея выражает крайнее молчаливое недовольство. Подходит дежурный, шепчет что-то на ухо. Уходит. 
Арирея: (Ободряюще.) Так держать, Дерия. Минут через пять Ева будет здесь. 
Дерия: Она идет сюда? (Арирея благодушно кивает.) Черт, у меня голова не мыта! Посмотри, сойдет? И… (принюхивается к запаху подмышек) надо сменить рубаху… (На ходу переодевается.) Почему так поздно доложили? У тебя есть освежитель для полости рта? (Разгоняет табачные облака.) И этот въедливый запах… Впредь буду слушаться Аврору – не буду дымить в кабинете! 
Арирея: Дерия, угомонись! (Лукаво.) Иначе Аврора тебя приревнует. 
Дерия: (Испуганно.) Аврора! Аврора не должна здесь объявиться! Займи ее чем-нибудь!
Арирея: Чего ты так боишься?
Дерия: Ты не знаешь Аврору? Она возьмет эту девочку в оборот раньше, чем я успею пикнуть! И тогда все пропало! 
Появляется Ева, серьезная и решительная. В абсолютной тишине слышно, как зудит комарик. Дерия предпринимает последнюю попытку навести порядок в своем, как ему кажется, беспорядочном жилище – прихлопывает пискуна и, сильно смущаясь, протягивает Еве руку. 
Арирея: (Жмет Еве руку после Дерии.) Приятно познакомиться, но, прошу прощения, дела. 
Выходит.
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Дерия выдерживает паузу. Ева осваивается. 
Ева: Дерия, я хотела спросить, что означает твое имя?
Дерия: «Располагающий к содружеству». 
Ева: Ты сам выбирал себе имя? 
Дерия: По-моему, это нескромно. Так меня назвали люди. 
Ева: (Заметно нервничает.) Значит, ты бог, который ничем не отличается от человека? Почему именно ты, а не кто другой?
Дерия: Я не знаю. 
Ева: Если ты бог, то должен владеть всеми тайнами мироздания. Ты великий ученый? 
Дерия: Боюсь разочаровать тебя, Ева, но у меня довольно смутные представления о науках. 
Ева: В чем же ты силен? В философии? Литературе? Музыке?
Дерия: (Задумывается.) Не думаю. 
Ева смотрит на него удивленно, почти насмешливо. 
Ева: Чем же ты занимаешься? Что любишь?
Дерия: Люблю армию и театр. 
Ева: Ты меня разыгрываешь?
Дерия: Ева, что больше всего любишь ты? Не торопись с ответом, подумай и назови что-нибудь одно. 
Ева: (Крутит в руках соломенную шляпу.) Природу – цветы и горький запах трав, самые далекие звезды, бродячих собак в репьях, глину в руках, мягкое золото соломы, из которой можно делать, все, что пожелаешь… и стройность мысли, усилием которой все это созидалось…
Дерия: Потому ты смогла все оставить и поселиться здесь. А я больше всего люблю человека, потому предпочитаю армию, которая его защищает, и театр, который его ненавязчиво воспитывает. 
Ева: (Испытывающе.) И дикого человека?
Дерия: Нет, только тех, кого могу усыновить. Кого, взяв за руку раз, уже не выпущу. А, потеряв, положу жизнь на то, чтобы вернуть беглецов. 
Ева: (Резко после паузы.) Жаль! У нас умер дикий мальчик, я надеялась, ты его воскресишь. 
Дерия: (Улыбается.) Ты меня испытываешь, Ева?
Ева: Значит, не можешь? 
Дерия: Чтобы призвать человека к жизни, нужно владеть его душой, в которую ты, Ева, не веришь. Душа этого ребенка мне не принадлежит. 
Ева: Значит, все дело в душе?
Дерия: Не только. Я запретил одевать в плоть души дикарей. 
Ева: Почему?
Дерия: Это трудно объяснить в двух словах. 
Ева: Ты попробуй. 
Дерия: Ева, человек тем отличается от дикаря, что смог обрести бессмертное тело. А миллиарды душ, живя сообща, не сумели постичь бессмертие и бродяжничают, бестелесные, по вселенной. Как думаешь, почему? 
Ева: Они менее талантливы? 
Дерия: (Качает головой.) Ты замечаешь, что воспитание поднимает ваше стадо на ступень развития человека, иначе не пришла бы просить за покойного мальчика. Нет, Ева, их отличают самовлюбленность и садизм. Когда-то и я загорелся мыслью очеловечить дикарей. Я воспитывал их, как собственных детей, но получал одни только огорчения. Я дал им последний шанс: хранить установленный мной порядок до моего возвращения. К тому времени, когда я вернулся, сильные поработили слабых. Я видел, как хозяин истязает раба: ему рассекли спину побоями, шили по живому, а рано утром погнали на работу. Когда я пришел, его били второй раз. Под палками швы разошлись, все вокруг было перепачкано кровью… А эти, как ты говоришь, «люди» стояли над его распластанным телом и смеялись. Даже рабы – те, кто чувствовал себя в фаворе – смеялись. 
Ева: А если удерживать их в рабстве, питая и защищая? 
Дерия: Ева, дикари ничем не отличаются от нас с тобой. Однажды они поймут это и оспорят вашу с Адамом власть. Когда вы желаете, чтобы Земля приняла человека, зачем призываете к жизни тварей? Зачем образовываете их? 
Ева: Всякая тварь имеет право на жизнь!
Дерия: Не всякая, потому мои дети не сосуществуют с опасными для жизни человека животными. И ты, Ева, переменишь мнение, если одна из этих мразей превратит Адама в кусок мяса. 
Ева: Здесь нет хищников!
Дерия: Потому что мои люди отстреливают их. Вы с Адамом занимаете подконтрольную мне территорию. 
Дерия хочет еще что-то сказать, но сдерживается, потому что Ева готова к бегству. Она пятится к выходу, где ей перекрывает путь Аврора. Появляется Арирея.
Арирея: Прости, Дерия, но твою жену невозможно удержать! Я сделал все, что в моих силах. 
Ева невольно оказывается рядом с Дерией. 
14
Аврора: Боже, какой ребенок! Почему ты такая плоская, девочка? 
Дерия: Аврора, веди себя прилично, не провоцируй скандал. 
Аврора: (Еве.) Много он понимает! (Берет перепуганную Еву под локоток.) Мужчины, что с них возьмешь? Они думают, что понимают нас лучше, чем мы сами понимаем себя. (Мужу.) Откровенная дискриминация! (Еве.) Нет, ты только послушай: этот самодур решил препятствовать нашему знакомству! В этой дыре две женщины, а он вздумал прятать нас друг от друга! 
Ева: (Пытается высвободиться из цепких рук Авроры.) Простите, мне пора. 
Аврора: Так скоро? Я думала, мы поболтаем… о нашем, о женском. 
Ева: Правда, в другой раз. 
Аврора: Ловлю на слове! У меня есть потрясающий чай – такой бодрящий аромат!.. (Лукаво.) И кое-что покрепче…
Ева, не прощаясь, бежит. Но, передумав, возвращается и прячется, чтобы подслушивать. Арирея усмехается, устроившись на отдых. Дерия становится за спиной расстроенной жены, целует ей руки. 
Аврора: Я все испортила? 
Дерия: Напротив, звезда моя, ты была неотразима. 
Аврора: Не утешай, она бежала от меня. 
Дерия: (Улыбается.) Она бежала от нас. Скажем так: ты умудрилась дополнить наполненную до краев чашу лепестком дикой орхидеи. 
Аврора: Я ей не понравилась. 
Дерия: Ты ее шокировала. 
Аврора: Она плохо питается?
Дерия: Она ангел, потому напрочь лишена вторичных половых признаков. 
Аврора: Дерия, тебе нужно беречь эту девочку, потому что она совсем дитя, и вы ее сломаете, перетягивая канат каждый в свою сторону!
Дерия: Аврора, она не то, что тебе кажется. 
Аврора: Хочешь сказать, она лжет?
Дерия: Хочу сказать, у нее зрелая материнская душа, которую насильно удерживают в детстве. Эта женщина сама не знает, на что способна.
Арирея: (Смеется.) Крепкий орешек – не по зубам Ягве. 
Дерия: Потому она здесь. 
Арирея: Надо полагать, для своего бога она стала врагом номер один. 
Дерия: Сразу после меня. 
Аврора: Вы ее совсем не любите, если втягиваете в этот спор о человеке!
Дерия: Напротив, я слишком люблю ее, чтобы уступить этой твари. 
Ева вздрагивает. Бежит.
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Музыкально-хореографическая композиция «Свет и тьма»
Замечания по сцене: Дерия – в подчеркнуто черном одеянии поверх белой сорочки. Романтизм без идиотизма. 
Ангелы света (торжественно): 
Весь мир притих в преддверии начала.
И кажется, что новый мир готов
воскреснуть к жизни из тревожных снов
на острие разящего кинжала. 
Дерия (отчаянно):
Как ты бесправен, гордый человек!
Как горек плод твоей хмельной науки!
Я не могу беречь тебя от муки,
когда к безумству правишь жадный бег!
Моей потери даже не заметил – 
так близорук твой отрешенный взгляд!
Очнись! Ты отверзаешь двери в ад!
(Тихо.)
Втоптали в грязь любовь лихие дети…
Ангелы света (над Дерией): 
Твой слабый мир мы погрузили в хáос,
чтоб без твоих сомнительных лекал
порядок новый нам предначертал 
в боях с тобой окрепший божий Голос!
Дерия бежит со сцены. Еще раньше уходят Арирея и Аврора. 
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Появляются Адам и Ева. 
Ева: (Детски непосредственна.)  У нас две новости, и обе хорошие. Дерия и его люди оставили нас в покое. Две самки в нашем стаде разродились девочками. Вот. 
Старший ангел: И тебя, Ева, больше не тревожат мысли, посеянные этим отступником?
Ева: (Весело.) Нисколько. Он слишком ничтожен для бога, и уже один этот факт позволяет предполагать в нем лжеца. 
Старший ангел: Что ж, похвально. А что, Ева, если бы он говорил правду о себе – она бы тебя смутила? 
Ева: Не понимаю. 
Адам: (Раздраженно.) Может, не будем строить гипотетические суждения, чтобы не готовить почву для новой истерии? 
Старший ангел: Адам, твои возмущения вполне обоснованы, но мы в праве ожидать крепости духа от тех, на ком зиждется фундамент творения. 
Ева: Дерия не лгал? 
Старший ангел: Скажем так: в его словах есть доля истины. И я повторяю вопрос: Ева, как бы ты отнеслась к тому, что наша цивилизация более молода, чем та, которой управляет Дерия? 
Ева: Это правда, он бог? (Совсем теряется.) Этого не может быть.
Старший ангел: Тем не менее, это правда. Он бог, которому вынесли приговор.
Адам: (Подавленно.)  Почему? За что?
Старший ангел: Вы сами сказали: он слишком слаб. 
Ева: А я? Какое место во всем этом отведено мне?
Старший ангел: Ты хочешь знать, почему твоя жизнь имеет начало? Ева, порвав с прежним богом, мы не смогли созидать мир таким, как нам всем изначально хотелось бы. Брат пошел на брата, сын на отца… Чтобы отсечь пагубное влияние Дерии, мы были вынуждены прибегнуть к крайним мерам…
Ева: Вы… вы убили нас? Убили?
Старший ангел: Мы освободили вас от страданий. Вы утратили способность двигаться и обнаружили склонность к саморазрушению. (Мягко.) Поверь, Ева, пожелай вы вернуться, вас немедленно отпустили бы. 
Ева: Но убийство!
Старший ангел: Ева, вспомни свою школу, своих учителей, заменивших тебе родителей. Разве мало любви мы вложили в ваше воспитание, чтобы сомневаться в нас? 
Ева: Нет, годы учебы – самые счастливые в моей жизни. 
Старший ангел: Вы должны быть сильными. Мы откладывали разговор до времени, пока не окрепнете духом. Настал час истины. (Адам, до сих пор сидевший сгорбленным, поднимает глаза.) Мы не торопим вас. Но я хочу, чтобы вы знали о поставленной перед вами задаче: вы должны научиться сопротивляться Дерии. Не прятаться, но искать с ним встречи. Нет никакого смысла в заселении Земли человеком, если в любой момент посеянная Дерией ложь прорастет на новой почве. И тогда смущающие нас конфликты наберут силу новой гражданской войны. 
Адам: Как нам отличить, когда он говорит правду, а когда лжет?
Старший ангел: Адам, нет больше никакой тайны; вам с Евой открыто все. Понимание добра и зла давалось вам на протяжении жизни. Проявить крепость – значит, не вкушать от плода познания добра и зла, предлагаемого врагом. Нам пора. 
Ангелы уходят в тень, оставляя Адама и Еву в растерянности.
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Адам обнимает плачущую Еву.  
Ева: Я не понимаю, почему так зло? 
Адам: Согласен, могли бы проявить больше такта. 
Ева: Может, это потому, что мы уже взрослые?
Адам: Напротив, мне показалось, с нами говорили, как с детьми. 
Ева: Я хочу домой! Я устала! Мы можем вернуться домой?
Адам: Теперь поздно говорить об этом.
Ева всхлипывает. Адам гладит ее по волосам. 
Адам: Все это, конечно, неприятно, но я вижу и позитивные стороны. Нам открылись. За нас боролись. 
Ева: (Долго мотает головой прежде, чем сказать.) Это потому, что ты никогда не говорил с Дерией. 
Адам: Эта сволочь пугает тебя?
Ева: Эта, как ты говоришь, «сволочь» пугала меня, пока я думала, что он лжет. А теперь одна мысль о нем приводит меня в ужас. 
Адам: Но почему? 
Ева: Да потому что он говорит правду! И такой, говорящий правду, он мне нравится! 
Адам: Ева, ты преувеличиваешь, его правда далека от истины.
Ева: Как насчет правды, что бог видит во мне злейшего врага, другого после Дерии?
Адам: Это он тебе сказал?
Ева: (Смущается, дрожь в голосе исчезает.) Я подслушивала. 
Адам: Ева, это уловка…
Ева: (Обрывает в истерике.) Ты не понял! Все, что говорит Дерия – правда! Он лжив в том, что предлагает человеку другую реальность – и все!
Адам: Тебе нужно успокоиться. Я проведу тебя в дом и заварю успокоительный сбор. Думаю, немного вина тебе не помешает… Нам обоим – не помешает…
Уводит сгорбленную Еву. 
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На сцене появляется Дерия. В руках у него сорочки, которые он сосредоточенно рассматривает. 
Дерия: Аврора! Аврора! (Появляется Аврора.) Позволь спросить, что ты делаешь с моими рубахами, что после стирки они приобретают устойчивый землянистый оттенок?
Аврора: Не нравится – женись на прачке! Я актриса!
Дерия: Обязательно обдумаю твое предложение, но что мне делать с этим добром? (Хватает жену под локоток, рассматривает ее роскошную белую блузу.) Смотри-ка, а твоя выглядит опрятно…
Аврора: Свою я стираю этими вот руками!
Дерия: А по моим топчешься ногами? 
Аврора: Ты знаешь, где хранятся тазы и мыло.
Дерия: Я вижу, ты нашла интересное применение моим рукам. Что ж, если впредь руки писателя будут себя обстирывать, готовить и выносить мусор, я не вижу возможности преподносить тебе авторские подарки. И, наверное, отдам свой последний сценарий более сговорчивой актрисе. 
Делает вид, что уходит. Аврора бросается ему на шею. 
Аврора: Ты написал его для меня? Там есть моя роль? 
Дерия: (Простодушно.) Разве я люблю другую женщину?
Аврора: (Целует.) Давай сюда! (Отнимает рубахи.) Я скоро!
Дерия: (Усмехается.) Женщины!
Появляется Арирея.
Арирея: (На ходу.) Внеплановая проверка на предмет нежелательной биологической активности. Заходите, ребята!
Дерия: (Раздраженно.) Арирея, ты не мог бы предупреждать меня о своих внеплановых проверках! Я намеревался работать!
Арирея: Если о внеплановой проверке предупреждать заранее, она становится плановой. 
Дерия: А мои планы здесь кого-нибудь интересуют? 
Арирея: Свои планы согласовывай в установленном и утвержденном тобой порядке. 
Дерия: А почему эти двое так странно смотрят на меня?
Арирея: После того, как эти паразиты распылили нательных клещей… Короче, тело к осмотру! 
Дерия: (Позволяет осмотреть руки, шею и волосы.) Арирея, умоляю тебя, ищи выход своей энергии где-нибудь в другом месте. 
Арирея: В любом другом месте у меня полный порядок. Теперь еще нужно подкатить к Авроре. 
Дерия: (Испуганно.) Не вздумай, пока она не перестирает мои рубахи! Вы испортите ей настроение, и я останусь без сменного белья. 
Арирея: Тебе показать, где у нас хранятся тазы и мыло? 
Дерия: И ты туда же! А кто будет отвечать на мою корреспонденцию? Брысь все отсюда! 
Арирея: Закончили, ребята. (Оборачивается к Дерии.) Да, совсем забыл, к тебе гости. 
В дверях появляются Адам и Ева. 
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Дерия: (Жмет руку Адаму.) Рад, очень рад нашей встрече. Рюмку за знакомство? 
Адам: Мы не пьем. 
Дерия: А я, простите, выпью.
Ева: Мы не вовремя? 
Дерия: Вы не можете быть не вовремя. (Опрокидывает стопку.) Чем могу быть полезен? 
Адам и Ева переглядываются. В этот момент влетает взмыленная Аврора с рубахой в руках. 
Аврора: Дерия, ты свинья, эти пятна нипочем не оттираются! (Замечает Адама и Еву.) Прошу прощения! (Мужу.) Почему меня не позвали? Почему, когда ты принимаешь гостей, я стираю твои рубахи? Дерия, как это понимать? 
Дерия: Как очередной свинский поступок, за который муж просит прощения. (Целует жене руку.) Переоденься и присоединяйся к нам.
Аврора выходит. 
Ева: У тебя необычная жена. Она кажется немного… (Смущается.)
Дерия: Не в себе?
Ева: Нет. Забудь, проехали. 
Дерия: Невоспитанной?
Ева: Есть немного. 
Дерия: Понимаешь, Ева, я не фабрикую людей в школах, не связываю их ограничениями, если только личная свобода не вступает в конфликт с интересами общества. Аврора – сильная, экспрессивная женщина и далеко не всякий способен ее выдержать. Но у нее есть и другая сторона характера – она любящая Мать. Потому она здесь, со мной. 
Ева: Есть правила…
Дерия: Правила, установленные вашим богом? Правила, которые одних организовывают, потому что соответствуют их натуре, а других ломают? Как ты думаешь, Ева, что правильно: заставить Аврору соответствовать некоему эталону, чтобы угодить всем, или научить человека уважать другого, независимо от того, насколько он может быть удобен? 
Адам: У нас духовное развитие вменяется в обязанность, и такие проявления чувств считаются слабостью. 
Дерия: Я знаю. Еще знаю, что такого, связанного по рукам и ногам, человека легче контролировать. Адам, я не манипулирую людьми, никогда не лгу. В моем доме нет религии – того, что принимается на веру. 
Адам: Потому ты не смог удержать власть? 
Дерия: Ты говоришь о тех, кто ушел. Но тех, кто остались, в разы больше. Адам, я не бог насилия, и потому в твоих глазах я немощен, как может быть немощен только младенец. В этой слабости моя сила. 
Адам: (Начинает нервно ходить.) Я тебя не понимаю. 
Дерия: Ваш бог, Адам, отстранился от человека и присвоил себе такую власть, которая позволяет поступать с вами, как ему заблагорассудится, вплоть до физического устранения. Но всякий уважающий себя человек понимает разницу между вынужденным применением силы и насилием, потому у вас не прекращаются гражданские конфликты. А я после вашего ухода забыл о народных волнениях, потому что мои люди знают о моей слабости и берегут папу. 
Адам: Не хочу показаться грубым, но я больше не выдерживаю. В другой раз. 
Неожиданно резко уходит. Растерянная Ева идет за ним, не прощаясь. Появляется Аврора. 
Аврора: Где гости? Что ты сделал с нашими гостями? 
Дерия: Иди ко мне, родная, посиди у меня на коленях. 
Аврора: Тебя обидели?
Дерия: Почему ты так решила?
Аврора: Обычно, ты просишь меня посидеть с тобой, когда чем-то расстроен. 
Дерия: Все складывается, как дóлжно, и, может быть, даже лучше, чем я предполагал. Но, если подумать, сколько нам еще предстоит… (Резко меняется в настроении.) А вот мы сейчас забросим письма и стирку, откупорим бутылочку вина, зажарим мясо и будем разбирать твою роль. Хочешь? 
Аврора: Очень хочу.
Дерия целует расстроенную жену в губы и уносит на руках. 
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Хореографическая композиция «Освобождение»
В основе композиции положить нехитрый сюжет о том, как первобытный человек, порвав с дикостью, рвет и со своими учителями в лице Адама и Евы. В стаде объявляется вожак и верные ему шакалы. Стадо превращается в племя. 
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Адам и Ева ищут спасения у Дерии. 
Ева: Умоляю, не стреляйте!
Дерия: Ева, они – не люди.
Ева: Мы ответственны за них перед… (Прячет лицо на груди у Адама.)
Дерия: (Жестко.) Я понял. Но вы дали им оружие. Я не стану рисковать людьми. (Ловит умоляющий взгляд Адама.) Хорошо, пусть будет по-вашему. (Связывается с Ариреей по рации.) Арирея, ликвидируй зачинщиков, остальных выведи отсюда. Укажи им границу, которую не посмеют переступить. Выбери ориентиром возвышенность, чтобы можно было наблюдать за ними с земли. И объясни, что всякий, кто приблизится к горе, умрет страшной смертью. 
Ева бьется в истерике. Адам ее крепко держит. Дерия наливает обоим горячительное. 
Ева: Там мои детки! (Умоляюще.) Можно забрать детей? 
Дерия: (Спокойно.) Ева, я вижу в тебе только один серьезный недостаток: ты подчиняешь жизнь сиюминутным своим слабостям, не думая о будущем. Зачем тебе эти дети? Ведь одно из двух: либо ваш бог положит им на руки таких же ублюдков, либо… (раздумывает, говорить или нет) либо человека. Ты этого хочешь? (Ева смотрит на него испуганно.) У вас появился шанс избавиться от них – сделай это. 
Ева: Что с ними будет?
Дерия: (Резюмирует.) Ты слышишь только то, что хочешь услышать… (Меняет интонацию на легкую.) А что с ними будет? Они обречены. Но ваши люди поднимают сотни таких стад, и этих, вероятно, не оставят. 
Адам: Сотни? Ты не лжешь? 
Дерия: Арирея предъявит доказательства работы вашей разведки. Как вернется. 
Адам: Но зачем? 
Дерия: (Гневно.) Вот и я спрашиваю, зачем? (Смущается.) Вам, вероятно, трудно расслабиться рядом со мной. Я выделю вам группу, они прочешут территорию и останутся с вами на ночь. Оцените урон, завтра утром вам доставят необходимые вещи и провизию. 
Делает знак своим людям – те уводят оглядывающихся Адама и Еву.
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Замечания по сцене. Смещается восприятие пространства. Дерия и Аврора располагаются справа, ближе к зрителям, Адам и Ева – слева, где-то на высоте. Светом выхвачены только эти четыре фигуры. Фоном – мелодия для скрипки на две темы. Задают музыку Дерия и Аврора. Адам и Ева подхватывают. На их диалоге рвутся струны. 
Аврора стоит за спиной Дерии. Обнимает его за шею, целует в макушку.
Аврора: Дерия, я устала. 
Дерия: Тебе нужно вернуться домой. 
Аврора: (Качает головой.) Я не оставлю тебя. 
Дерия: Я не знаю, как скоро ситуация прояснится. Если Ягве решится сдавать своих людей, Земля станет нашим домом на ближайшие… тысячелетия?
Аврора: А я? Что будет со мной? 
Дерия: Девочка моя, это война – жестокая и непредсказуемая. (Тихо.) Я предпочел бы, чтобы ты нашла мне замену. 
Аврора: Ты меня разлюбил?
Дерия: Я люблю тебя так же крепко, как если бы наш брак только состоялся.
Аврора: Если ты, действительно, любишь меня, то не пройдешь этот путь один. Ты – не Арирея, и не похож ни на кого из его людей. 
Дерия: (Мягко.) Хочешь сказать, я уступаю им в мужестве?
Аврора: Хочу сказать, Дерия, они уступают тебе в любви. Без любви ты зачахнешь. 
Адам и Ева сидят в обнимку.
Ева: Адам, как бы ты пережил мою смерть?
Адам: Не говори глупости.
Ева: Мы могли не пережить этот день.
Адам: (Накрывает ее пледом.) Вернулся домой. Без тебя наш проект не имеет смысла. 
Ева: Ты видишь во мне только помощницу?
Адам: Тебя невозможно заменить. Я вижу в тебе друга. 
Ева: А женщину – такую, как Аврора? 
Адам: (Пренебрежительно.) Я не симпатизирую Авроре. (Обрыв струны.)
Ева: (Невольно смеется.) Не хватало, чтобы ты ей симпатизировал! Я спрашиваю, видишь ли ты меня так, как Дерия видит Аврору? 
Адам: По-моему, Дерия относится к жене, как к ребенку. Разве ты беспомощна, чтобы не уметь позаботиться о себе?
Ева: Но ведь не ты бился нынче в истерике, и не я удерживала тебя в объятиях? Адам, тебе не кажется, что мы обманываем себя?
Адам: Хочешь стирать мои рубахи?
Ева: Нет!
Адам: (Усмехается.) Ева, ты умная женщина. 
Ева: Я – глупая женщина! Я не хочу стирать твои рубахи, потому что стирка рубах не заслужит твое уважение. Но я хочу обстирывать тебя, если будешь смотреть на меня, как Дерия на жену!
Адам: (Хладнокровно.) Не сходи с ума, Ева. (Обрыв струны.)
Становится перед мужем на колени, склоняет голову. 
Аврора: О чем ты думаешь, Дерия?
Дерия: Думаю, как мало эти дети похожи на себя вчерашних. Как сильно растеряли себя, как одичали. Еще думаю, как сродни нынешний бунт их вчерашнему мятежу против меня. 
Аврора: Мне бывает страшно от мысли, что это их истинная природа, иначе они не поступили бы с нами так жестоко. Может, отпустить их, как дикарей? (Говоря, пугается своих слов.)
Дерия: (Жестко.) Я поднимал этот вопрос на Совете. 
Аврора: Какое решение вынес Совет?
Дерия: Поддержать запланированное Ягве просеивание.
Аврора: Это жестоко. 
Дерия: И необходимо. Жестокость в природе этих детей. Если бы воспитанное ими стадо подняло руку на нас, если бы погибли мы, злые дети, как обычно, пили бы вино, читали умные книжки. Но, если бы Арирея задел кого-нибудь из обласканных Евой детенышей – пролились реки слез. Другой – человек – утратил для них ценность. Человека вытеснили отвлеченные идеи о добре и зле. Они любят то, во что вкладывают, то есть себя, и совершенно не интересуются человеком, который мыслит иначе. Мы осуждены ими уже потому, что другие.
Аврора: Ты благословляешь суд Ягве своего народа?
Дерия: (Твердо.) Я благословляю. 
Начинает разговор стоя, спиной к Адаму. 
Ева: Адам, у меня бывает странное чувство рядом с Дерией. Как будто я нищая, и одежда не прикрывает срамные места. 
Адам: (Насмешливо.) В тебе проснулось образное мышление? (Обрыв струны.)
Ева: Нет, правда, не смейся… Рядом с тобой, дома, даже в присутствии старших я нахожу себя богатой, а Дерия обдирает меня, как липку. Я начинаю сомневаться, какое из двух чувств иллюзорно, нищета или богатство.
Адам: По сравнению с Дерией, ты владеешь золотыми россыпями. Ты умна, образована и не растрачиваешь жизнь на глупости, вроде театра. 
Ева: Да, но, похоже, он любит нас. А мы его нет. В этом есть какая-то сила – любить врагов.
Адам: Согласен, в этом что-то есть. Но, по-моему, Дерия все еще видит в нас своих детей. (Резко.) И мне это неприятно!
Рвется последняя, четвертая, струна. Обрывается музыка. Адам и Ева погружаются в темноту.
Аврора: Дерия, что нам сделать, чтобы эти двое, наконец, ответили на любовь? 
Дерия: Ничего, мы для них неудобны. Их лекарь – время, Аврора; нам остается только ждать.
Сцена погружается в ночь. И на фоне этой ночи показать течение лет. 
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Замечания по сцене: костюмы легкие, воздушные, в ключе Л.С. Бакста. 
Новая феерия карнавала. Из темноты, с зажженными канделябрами на три свечи, выступают артисты. На них – классические трико Арлекина, в черных и оранжевых ромбах. На лицах – маски, увенчанные жгуче-желтыми и красными лучами с шутовскими бубенцами. Завязывается действо. Появляется Дерия в черных трико и маске. На голове – золотые рожки, роднящие его с чертом.  
Дерия: Друзья, мы начинаем безобразно большую игру! (Люди сосредотачиваются вокруг него.) А любая игра, как вы знаете, требует установленных правил. Предлагаю обсудить мою маску. Итак, кто я? 
Голоса из зрительного зала:
- Можно предположить быка!
- Черного быка с золотыми рожками!
Дерия: Вы меня разочаровываете. На кой шут мне играть быка? (Еве на ухо.) По-моему, мы с тобой промахнулись. (Ева хохочет.) Допустим, я бык, а это – кто? (Обнимает актеров.)
Голоса из зрительного зала:
- Раскаленные угли!
- Уголь как символ огня!
- Не огня, а Слова, способного нещадно жечь!
- Свечи!
- Свеча как символ души, которая светит во тьме!
Дерия: Даже для меня чересчур мудрено. (Друзьям-актерам.) Теряете квалификацию. Зритель не рассмотрел в вашей игре звезды. О себе вообще молчу – давал же зарок не выходить на сцену.
Голоса из зрительного зала:
- Звезды?
- Звезды!
- Звезды и Месяц! 
Дерия: Ну, наконец! Хотя, здается мне, от быка мне не отвертеться. 
Адам: В этом костюме ты страшный, как бес. Как по-вашему «бес»?
Дерия: Черт. 
Адам: Почему «черт»? 
Дерия: Потому что бестелесный и живет за чертой обжитого человеком мира.
Адам: Готов поспорить, в партию папы Ягве ты попадешь чертом. 
Ева: (С удовольствием.) Не хватает только хвоста.
Адам: У бесов нет хвостов. 
Ева: Зато у быков они имеются! Хвост, рога и копыта. (Хохочет.)
Дерия скептически себя осматривает.
Аврора: (Увлекает мужа.) Милый, все не так плохо. Духовная ночь, месяц освещает заплутавшему человеку дорогу, а вместе с месяцем спускаемся мы, звезды. По-моему, все предельно просто. 
Дерия: (Скептически.) Может, лучше дерево, на котором произрастают плоды познания добра и зла?
Аврора: (Стучит его по маковке.) Не хватало еще, чтобы ты играл дерево!
Ева: Нет, дерево исключено. А вот змей, опутывающий древо познания – в самый раз!
Дерия: (Неуверенно.) Змей?
Адам: Змей или дракон. 
Ева: (Резонно.) Крылья подчеркнут твою инопланетную сущность. 
Адам: А деревом будет… финиковая пальма? Гранат?
Ева: Зернышки граната застревают в зубах. Я яблоки люблю!
Дерия: Пусть будет по-вашему. Значит так, декорации к нашему спектаклю вижу такие: насаженный богом сад – условный – по центру дерево – нет, два дерева. Древо жизни в новом боге и древо познания добра и зла. Играем – каждый себя. 
Арирея: А кто сыграет папу Ягву?
Дерия: Может, ты? Давай, дружище, не ломайся! (Хлопает друга по плечу.) Нужно набросать слова автора. (Ходит размашистым шагом.) Адам, у тебя образцовый почерк – пиши! Пока начерно. (Диктует.)
«И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке…
- (Уточняет.) Интонации – эпические. Образы – аллегорические. 
… и поместил там человека, которого создал. И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево познания добра и зла… 
– Дерево, где дерево? (Рабочему по сцене.) Ну, сошлись же на яблоне – что ты мне тащишь эти ободранные перья? 
…И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и хранить его. И заповедал Господь Бог человеку, говоря: (Гнусавит Адаму.) от всякого дерева в саду ты будешь есть, а от дерева познания добра и зла, не ешь от него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь».
Адам: (Хлопает.) Похоже, очень похоже. 
Его перебивают чьи-то хлопки за спиной Адама. Адам и Ева прячутся за спинами товарищей.
Ягве: Вижу, вы развлекаетесь. Осмелюсь внести коррективу в ваш сценарий. Скажем так… (Разыгрывает на разные голоса.)
«И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: «не ешьте ни от какого дерева в раю»? И сказала жена змею: плоды с дерев мы можем есть, только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть. И сказал змей жене: нет, не умрете, но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло. И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно для глаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел. И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги. И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога…»
- (Насмешливо.) Укрылись? (Вальяжно прохаживается.) Как же мне закончить эту трогательную историю о любви? (Подходит вплотную к Дерии.) Хочешь разделить судьбу человека? Твое право, только знай: я открою тебя тварью. И царственная одежда твоя покроется прахом, и будешь голодать вместе с отверженными! И положу вражду между тобой и рыцарством, за которым пришел. (Задумывается.) Дракон и рыцари? Отличная идея, нужно запомнить. (Оборачивается к Еве.) Тебя не устраивает равноправие? Дура! Но будет по-твоему: женщины да покорятся мужьям, и пусть господствуют над вами! (Смешком.) Имей в виду, Ева, дети родятся в муках. (Замечает Адама.) А вот и Адам. Не хватает силы править рабами? Не в состоянии подавить бунтовщиков? Хочешь обходиться своим трудом? (Гневно.) И тебе воздастся! Со скорбью будешь питаться от земли во все дни жизни твоей. Терние и волчцы произрастит она тебе, и будешь питаться полевою травою. Бал окончен! Возвращайтесь к себе! (Ева, до сих пор удерживающая Дерию за руку, с силой размыкает руки.) Помни, Дерия, тебе позволено только одно свидание.
Адам и Ева следуют за Ягве. 
Дерия: Мы с вами, и никуда не уйдем, пока ваш плен не закончится!
Адам и Ева в ужасе оглядываются. Сначала их, а потом и всех присутствующих накрывает тьма. В темноте гаснут свечи. 
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Финальная песня «Тяжба о человеке»
Когда Земля лежала в колыбели,
когда ее крестили на войну,
сошлись Любовь и Сила у купели,
благословляя мужа и жену. 
«Я преумножу все твои богатства!» –
сказала Сила, чуть нахмурив бровь. 
«Тебе свободу, равенство и братство
открою я», – промолвила Любовь. 
«Вам покорятся горные высоты!
Во вкус войдете доблестных побед!» – 
«Пойдут за вами вдовы и сироты,
униженных избавите от бед».  
«Оцените беспомощность и глупость
народных сборищ – и возьмете власть!
Поймете, что расчетливость – не скупость,
и брать свое – не означает красть!»
«Со мной пойдете в одеянье драном,
вода – солоной, а еда – горька 
покажутся, пока с тобой не встану 
краеугольным камнем – на века». 
И до сих пор не разрешилась тяжба
о выборе между добром и злом;
и неизбывна в человеке жажда,
пока змея рассечена орлом…
27

